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MNPOBJIEMbI CUHXPOHHOI'O IIEPEBOJIA

IlapunoBa Magsiyaa A0y 1aKUMOBHA
Tepme3ckuil rocyJapCTBEHHBIN NEAArOrNYeCKU UHCTUTYT

AHHOTALUSA: CuHXpoHHBIA MepeBOJ — 3TO OAHA M3 HauOoJiee CIOXKHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX
dbopM mepeBona, MpUMEHsIEMas TPH TICPEBOJC HA MEXKIYHAPOJIHBIX KOH(epeHIusX, Gopymax, B
JIUIIOMATHYECKON U Ou3Hec-cpese. B cTatbe paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU
CTAJIKMBAIOTCS CHHXPOHHBIC TIEPEBOYNKH, TAKWE KaK BBICOKAs HArpy3ka Ha KOTHHUTHUBHBIC (DYHKIIHH,
CIIO)KHOCTh B Iepefaye HIOAHCOB peud, a Takke orpaHudeHue mno BpemeHu. Ocoboe BHHMaHUE
VICNEHO TEXHWYECKUM AacleKTaM, TaKUM KaK KadeCTBO 3BYKOBOTO OOOpYIOBaHUs, MPOOIEMBI C
nepenavyel akneHTOB M JIMAJEKTOB, a TaKKe IICUXOJOTHYECKHE M JTUYECKUE AaCHEeKThl pPabOThI
MEPEBOTYMKOB. ABTOp aHAIM3HPYET BIHMSHHUE ITHX (AaKTOPOB HA KAYECTBO NEPEBOAA U Tpeiyiaract
BO3MOJXKHBIE MTYTH UX PELICHUS.

KiaroueBblie cjioBa: CI/IHXpOHHHﬁ ICPEBO/I, HpO6JI€MBI MepeBoJia, KOrHUTUBHBIC HAI'PY3KU, TCXHUKA
MEpeBOJia, aKIUCHTBI U JUAJICKTBI, 9THKA NEPEBOAa, ICPECBOJYHK.

ABSTRACT: Simultaneous interpretation is one of the most complex and popular forms of
translation used in translation at international conferences, forums, in the diplomatic and business
environment. The article discusses the main problems faced by simultaneous interpreters, such as high
load on cognitive functions, difficulty in conveying nuances of speech, as well as time constraints.
Special attention is paid to technical aspects such as the quality of sound equipment, problems with the
transmission of accents and dialects, as well as psychological and ethical aspects of the work of
translators. The author analyzes the influence of these factors on the quality of translation and suggests
possible ways to solve them.

Keywords: Simultaneous translation, translation problems, cognitive loads, translation technique,
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BBEJIEHHUE

CuHXpOHHBIN TIEPEBOJI MPEJCTABISET COOOM MpoIecc MepeBoia YCTHOW peun B peabHOM BPEMEHH,
41O TpeOyeT OT MEepeBOAUMKA BBICOKOW MpodecCHOHANbHONW MOATOTOBKH U CIIOCOOHOCTH paboTaTh
MOJI IaBJICHUEM. DTOT BHJ| MEPEBOJIa MCIIONB3YeTCsS Ha MEXKIYHAPOJHBIX KOH(pepeHIHsX, Gopymax,
MeperoBopax M JPYTUX MEPOINPHUATHUSIX, TJe HEOOXOIUMO OJHOBPEMEHHO JTIOHECTH MH(POpPMAIMIO HA
HECKOJIBKO sI3bIKOB. OJTHAaKO HECMOTpPsS Ha Ba)XHOCTh U IOIYJIIPHOCTb CHHXPOHHOTO IEpEBOJa, OH
OCTaeTCsl OJTHOM M3 CaMbIX CIOKHBIX W HAMpsDKEHHBIX (OpM MepeBoja, KoTopas TpedyeT ocoboro
BHUMAHUS K LEJIOMY Psiay IPo0IIeM, BIMAIONIMX Ha €ro' KauecTBo.

OZ[HOfI 13 OCHOBHBIX HpO6JI€M CUHXPOHHOTI'O IMEPCBOJAA ABJISACTCA BbBICOKAA KOTHUTHUBHAA HArpy3Ka Ha
nepeBoqurka. CUHXPOHHBIN mepeBoJl TpeOyeT OT YeloBeKa CIOCOOHOCTH OJHOBPEMEHHO CIyIIATh,
aHAJM3UPOBaTh, WHTEPIPETUPOBATh M IEpeaaBaTb MH(GOpMAIMIO HA Ipyrom s3eike. [lepeBomumk
JOJDKEH paboTaTh ¢ MOTOKOM PEYH, KOTOPBIH YacTO ObIBAET OBICTPHIM M HACHIIICHHBIM TEPMUHAMH,
¢dpazamu, KOTOpbIe TPEOYIOT MIHOBEHHOH HWHTEpIIPETAMH. DTO CO3JacT OOJBIIYI0 HArpy3ky Ha
KpPaTKOCPOYHYIO NMaMsATh U BHHUMaHHUE, a TaKXKe TPeOyeT yMEHHUs ObICTPO HaXOIHWTh 3KBUBAJICHTHI U
COXPaHATh CMBICIOBYIO IIEJIOCTHOCTH COOOIIIECHHUSL.
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CHHXpOHHBIN MEPEBO/I OTPaHUYEH 10 BPEMEHHU, MOCKOJIbKY MEPEBOIUMK JTOJKEH YCIETh IPOU3HECTH
IIEPEBOJ B TOT XK€ MOMEHT, KOIJa 3BYYHUT pedb HCTOYHHKA. ODTO OTrPaHUYEHUE CUIIBHO CY)KAeT
BO3MOYKHOCTH ISl TIIATEIbHOW 00pabOTKM WMH(POpPMAMA U MOXKET MPHBECTH K TOTEPE HIOAHCOB,
He/I0pa3yMEeHUAM WIN UCKakeHHUIo cMbicia. [Ipobnema ycyrybisercs TeM, YTO MHOTHE BBICTYIIAIOIINE
HE BCETJ]a TOBOPSAT Y€TKO U MOTYT HMCIIOJIb30BaTh HE(pOpMabHbIe BBIPAKEHHS, aKIICHTHI MU OBICTPOE
IIPOU3HOLICHUE, YTO 3aTPYAHSAET IOHUMAHUE U NIEPEBOI.

TEXHUYECKHUE INTPOBJIEMbI U KAYECTBO OBOPYJ1OBAHUSA

HeBo3M0XHO HE yNOMSIHYTh TaKkKe TEXHUYECKUE IPOOJIEMBbl, KOTOPbIE MOT'YT BOSHUKHYTh B IpOLECCE
CHUHXPOHHOT0 nepeBoja. HemocraTtku 3ByKOBOro o00pyA0OBaHus, I10Xas Ka4eCTBO CBsI3H, Iepedou B
TPAHCIISIIIAY MOTYT BJIMATH HA BOCIIPUATHE PEYH, a 3HAYUT, U HA Ka4ecTBO nepeBoaa. OCOOEHHO 4acTo
BO3HUKAIOT TPYJHOCTH MU Iepeiade aKIEeHTOB, TUAIEKTOB MU ClIelu(PUIECKUX TEPMUHOB, KOTOphIE
MOTYT 3By4aTh HESACHO WJIM HENPABUWIBHO HA MIEPEBOJIE.

Kpome TOro, B HEKOTOpBIX Cly4yasX, OCOOCHHO Ha OOJBIINX MEPOIPHITHUAX, MOKET BO3HUKHYTH
npobiieMa ¢ KaueCTBOM 3BYKa, YTO CHJIBHO MEIIACT BOCIPHUITUIO PEUH M JiefiacT paboTy MepeBoIInKa
elie 0oee CI0KHOM.

CHUHXpOHHBIH MEpeBOJ — OSTO HE TOJbKO TEXHUYECKMH M KOTHUTHBHBIM IIpollecc, HO U
IICUX0JI0rudeckuid. IlepeBoaunK BBIHYXJEH IOCTOSHHO HaXOAMTHCS IOJ JABJICHUEM BPEMEHU H
ayJMTOPMHU, 4YTO MOYMET BBI3bIBATH CTPECC U YCTAIOCTh, OCOOEHHO B CIIyYae JJIMTENbHBIX
MEpPONPUATHHA. DTU NPOoOIEeMBbl yCyTyOIsIOTCS TEM, YTO CHHXPOHHbBIE IEPEBOJYUKH YacTO paboTaloT B
KOMaHJ[aX, 4TO TpeOyeT MOMOIHUTEIBHOW KOOPAMHALMU W B3aUMOJCHCTBUSA, a TaKke 3a00THI O
IICUXO0JIOTMYECKOM KIMMAaTEe BHYTPHU IPYIIIIHIL.

Kpome Toro, cymecTByIOT U 3THYECKHE aCIEeKThl paboThl IepeBoIYMKOB. Hanpumep, He00X0AMMOCTh
COXpaHATh HEUTpAJIUTET, U30erarb CyObEKTUBHBIX HHTEPIpETAlUid WIM BbIpaXaTb CBOU JIMYHBIC
MHEHUS B Ipoliecce nepesoa. Hepenko nepeBogUnK CTaIKUBAETCS C AMJIEMMON, KOI/Ia €My HYXHO
nepeaaTs HHPOPMaLUIO, KOTOPasi MOXKET ObITh HEMPUEMIIEMON C MOPAIbHOM TOUKU 3pEHUS.

Jlnist Toro 4TOOBI YJIYUYIIMTh Ka4eCTBO CHHXPOHHOI'O TEPEBOJA, BAXHO OOpaTHTh BHHUMAHUE Ha
HECKOJIBKO (pakTopoB. Bo-TiepBhIX, MOATOTOBKA MEPEBOTYNKOB JOKHA BKIIFOYATH B C€0S1 TPEHUPOBKH,
HAIPaBJICHHBIC HA YJIYYIICHHE KOTHUTHUBHBIX CIOCOOHOCTEH, TaKMX KaKk BHHMMaHHUE, MaMATh W
OBICTpOTa peakiuu. Bo-BTOPBIX, HCOOXOAMMO YyIydIIaTh TEXHUYECKYIO CTOPOHY pabOThI, BKIIFOYAs
MoJIepHHU3aIMI0 000pynoBaHus U o0ecrieueHre becrepeOoitHOM CBA3H.

Taxke BaXHO YYMTHIBATH IICUXOJOTHYECKHM acleKT padoThl MEepeBOJYMKOB, IMpeuiaras UM
COOTBCTCTBYIOINYIO MNOAACPKKY H OTHABIX, LIT061>I NpeaoTBPATUTL BBIMOPAHUC. PGFyJIHprIC
TPEHUPOBKH, CHEIUAIbHBIE KypChl U CEMHHApPbl MOMOTYT MEPEBOJYMKAM YJIy4dlllaTh UX HABBIKH U
MOBBIIIATH YCTOWYHUBOCTH K CTPECCY.

3AKVIIOYEHUE

CHUHXPOHHBIN MTEPEBOJ — ATO CIOKHBIA U MHOTOTPAHHBIN MpoIecc, TPEOYIOMIH OT MePEeBOAUYMKOB HE
TOJIKO BBICOKOW KBaJTH(HKAINU, HO U CIOCOOHOCTH paboTaTh B yCIOBUSAX OTPAHUYCHHOTO BPEMEHH,
cTpecca M TEXHMYECKUX orpaHuueHuid. [IpoOnembl, cBsi3aHHbIE C KOTHUTUBHBIMH Harpy3Kamu,

2 https://books.google.co.uz/books/about/The_Interpreter_s_Handbook.html?id=sd1pOwAACAAJ&redir_esc=y
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OrpaHM4C€HUCM BPEMCHU U TCXHUYCCKUMU TPYAHOCTAMU, MOT'YT CYIICCTBCHHO IMOBJIUATL HA KaLIGCTBO3
nepeBoaa. OI[HaKO IIpu MIpaBUJIBHOM HOAXOAC K IOATOTOBKE U TCXHUYCCKOMY OCHAIICHHUIO MOXKHO
SHAYUTCIBHO YIIYUIIUTh PC3YJIbTaTbl pa6OTI>I CUHXPOHHBIX HCPECBOJYUKOB W MHHUMH3UPOBATH
OI_HI/I6KI/I, YTO IIO3BOJUT 00€CIeYnBaTh BHICOKOKAYECTBEHHBIH MEepeBOa Ha MCKAYHAPOJHBIX BCTpCUaAX

u Gopymax.
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